CHAPTER - ONE

INTRODUCTION

1.1 General Background

Language is a means of communication among human beings. Human beings
express their ideas, emotions, thoughts, etc. by means of the system of
language. It is an organization of sounds produced from the mouth with the
help of various organs of speech to convey some meaningful messages.
Languageis primarily speech and writing isits secondary from. Thus, language
is system of symbols which human beings use in the conduct of their lives.
These symbols are arranged systematically into a particular structure,
acceptable for all its users. That is the reason people often view language as a
systematic and complex phenomenon. “Language is primarily human and non-
Instinctive method of communicating ideas, emotions, and desires by means of
asystem of voluntarily produced symbols” (Sapir,1921, as cited in Lyons,
1981, p.3). Language is human species specific since it has distinct
characteristics such as voluntariness, conventionality/non-instinctiveness,
complexity, creativity, arbitrariness, etc. that differ from those of animal
communication systems. A language is not acommon thing for the people all
over theworld but it differs from community to community. There exist severa
languages in the world and even within a single language there may be severa

varieties.

Language is a storehouse of knowledge and an instrument of thinking. It isthe
use of the language that makes it possible to transfer knowledge from one

person to another and from one generation to another. Moreover, languageisa
means of establishing human relation. It brings human beings into relationship

and helps them to come into relationship with the external world. Languageis a



social phenomenon. It isapart of a culture of a society. It has no independent

existence. It exists only with its users.
1.1.1 An Overview of the English Language

English isthe first language of the people of United Kingdom. It is also used as
amother tongue by people living in the USA, Canada, Australia, New Zealand,
Ireland, South Africa, and several Caribbean countries as well. More than 300

million people in the world speak English as their first language.

English isworld's most widely used language. Now, it has become a global
language. It has been taken up by almost all the countries around the world
either in the form of mother tongue or official language or foreign language. It
occupies an official status in over seventy countries. “English is now the
language most widely taught as a foreign language in over 100 countries and
English language teaching business has become one of the major growth
industries around the world” (Crystal, 1997, p.103). It is aleading language of
international political, academic, and community meeting. Moreover, itisan
international linguafrancaasit is only the language internationally accepted as
a contact language among the people of the world. It has a dominant rolein the
international domains of political life, business, safety, communication,
entertainment, the media, press, transportation, and education. “In Britain alone
some 35,000 new titles are published everyday. Some 1,50,00,000 pages are
printed everyday in the world out of which 50 percent is in English” (Malla,
1977, p. 24). English is not only the universal language of sports and computer
technology, but also to a considerable degree the universal language of literacy.
The English language is recognized as international language for science and
technology. So, most of the scientific and technological innovations are
introduced in the English language. Hence, everybody needs English to have

access to knowledge of science and technology. At present, people, all over the



world in many walks of life, have come to depend on English for their well-

being.
1.1.2 Need and Importance of the English Language in Nepal

In Nepal, the English language is taught as a compulsory subject right from
class one to Bachelor level. It is the medium of instruction in most of the
private schools and in higher-level education. A professed objective of
education plan in Nepal is the promotion of technical education. Here comes
top requirement of English to take vocational education since it is the language
of science and technology. Thus, English isindispensable for any system of
education in Nepal.

The English language is important for variety of other reasonsin the context of
Nepal. Nepal needs English to have access to the scientific and technol ogical
knowledge of modern world. English helps us to be familiar with everyday
emerging knowledge around the world. We requireit to keep in touch with
other nations since our national language 'Nepali' is not devel oped enough for
this purpose. Here the British council's view on the importance of Englishin
Nepal seems interesting: “... with the spread of communication between Nepal
and other countries and with increasing tourism most people feel that an infra-
structure of people with at least some command of English is essential ...”
(Malla, 1977, p. 16).



At present, people who are seeking good jobs should have good command over
English in this country. English has become an important vehicle for the
transmission of civilization and culture. Furthermore, it playsavital rolein the
process of modernization of Nepal. As awhole, the English language is
essential for the development of Nepal.

1.1.3 Indigenous Peoplein Nepal

Indigenous people are those ethnic groups who have origin at a particular place
or who have settled there from the very beginning before others came there.

And they have their own culture.

According to the Centre of the Human Rights of UNO:

Indigenous or aboriginal people are so called because they were living
on their lands who inhabited a country or a geographic region at the time
when people of different cultures or ethnic origins arrived, the new
arrivals later bearing dominant role through conguest, occupation,

settlement or other means. (as mentioned in K.C., 2064 B.S., p. 38)

Most of the scholars view that the definition modified by ILO of the UNOis

more convincing which is as follows:

Indigenous people are descence of the original inhabitants, of many
lands, strikingly varied in their cultures, religions and patterns of social

and economic origination ... all indigenous people retain a strong sense



of their distinct cultures the most salient features of which is special

relationship to the land.

Indigenous people in Nepal are the ethnic minorities of Nepal who are known
as Jangjati, Adivasi, and by other alternatives. Jangati and Adivasi are common
terms widely used by the mgjority population and in the government

documents.

According to the National Foundation for Development of Indigenous
Nationalities Act 2002, people of Nepal who meet with the following
characteristics are termed as indigenous people (as mentioned in K.C., 2064
B.S., pp. 38-39)

a. those who have their own ethnic languages other than Nepali,

b. those who have their own distinct traditional customs other than those of
the ruling high casts,

c. those who espouse a cultural distinct from that of Aryan Hindu culture
of dominant groups,

d. thosewho have distinct social features that do not fall under the
hierarchical vernaor cast system,

e. those who have written or oral history that traces their descent back to
the occupants of the territories before their annexation into the present
frontiers of Nepal, and

f. those who are listed in the schedule of indigenous people/nationalities
published by HMGN.

Jangjati Progress National Corporation Regulation Act 2058 has declared
59 groups of indigenous peoplein Nepal. The list of these indigenous
people are as follows (as given in Y akkha Rai, 2059 B.S.,, pp.102-103):



Kisan
Kumal
Kusbadia
Kusunda
Gangai
Gurung
Chepang
Chhantyal
Chhairotan
10. Jirel

11. Jhagad
12.Dolpo

13. Tangwe
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14. Tgjpuria
15. Tamang
16. Tin Gaule thakali
17. Topkegola
18. Thakali

19. Thami

20. Tharu

21. Thudam
22. Dunuwar
23.Darai
24.Dura

25. Dhanuk/ Rajbanshi

26.Dhimal
27.Newar
28. Pahari
29.Free

30. Bankariya
31.Baramo
32.BahraGaule
33.Bote

34.Bhujel

35.Vote

36. Magar

37.Majhi

38. Marphali/ Thakali
39. Mugali
40.Meche
41.Yakkha

42. Rai

43. Raute

44. Rgjbanshi (koch)
45.Raji

46. Larke

47.Limbu

48. Lepcha

49. Lhopa

50. Lhomy (Singsawa)
51.Walung
52.Byasi

53. Sherpa

54. Satar/ Santhal
55. Siyar

56. Sunuwar

57. Surel
58.Hayu



59. Hayolmo
1.1.3.1Kirat

‘Kirat” may denote the people having rite and rituals different from Aryan
people. They are also characterized as having low height, short nose, and
yellow complexion, and speaking Tibeto-Burman languages though these are

not the strong evidences to characterize ‘Kirat’.

Though more than half of the indigenous people declared by Nepal
Government seems to be “Kirat’ from the view point of religious, social and
biological species, only Y akkha, Rai, Limbu, and Sunuwar among the names

of the list of indigenous people say themselves ‘Kirat” until now.
1.1.3.2 The Yakkha Ethnic Group

Nepal isamulti-ethnic, multi-lingual, and multi-religious country. Here a
number of ethnic groups are living with their own languages, cultures, and
tradition from the time immemorial. Y akkhatribe is one of them. Y akkha are
distinct indigenous people among the Kirat people with their distinct identity.
There are different views about how they became Y akkha or how the word
“Yakkha’ originated. And their identity has often been described being based
on the historical facts and hearsay. Some of the saying (as mentioned in

Y akkha Rai 2059 B.S., pp.18-20) are:

a. The word “Yakkha’ came from the Nepali word “Yaha kha’ which

means ‘eat here’ or ‘reside here’ in English.

It has come to be known that original homeland of Y akkhais around
Chainpur municipality of Sankhuwasava district. And it is said that

winner gave this place to loser saying ‘yaha kha’, meaning reside here.



b. They were named “Yakkha’ because they lived in “Yaksha’ (“Yaksha’ in
the Y akkha language means byre or small house)

It issaid that Y akkhais the name given to people who lived in house in
the past by those who lived in cave at that time. The community or
groups of people who first built houses to live in came to be known as
“Yakkha’.

c. ‘Yakkha’ is the modified form of Yaksha /\y<>kon<>/

Y aksha y<>kon<«>/ was a Himalayan race/ ethnic group. Y akkhas
were devoted to God ‘Siva’. When the time passed it was started to
call them “Yakkha’.

Most of the linguists and historian view the word “Yakkha’ to be derived from
the term “Yaksha’. It means the people who were known as Y akshain ancient
time have now come to be knowan as Y akkha.

According to Hudson (1880), the word “Yakkha’ was derived from pali word
“Yakkha’ (pronounced as /y<>kkn<«>/ which later came to be known as
“Yaksha’ and Yakkha was later derived from the word *Yaksha’ (i.e.,

Y akkha—'Y aksha—'Y akkha pronounced respectively as/ y<>kxn<>/
—/y>kone>/— Iyoaxkna/ (ascited in Dewan, 2005, pp. 10-11).

Extracting from Finegan, Chemjong (2005) writes “archeological Museum of
Mathura has the oldest Indian stone statue which is eight feet eight inches high
and under it Sanskrit word “Yakkha’ is written” (p. 43).

Whatever the written or unwritten evidences about Y akkha are found, Y akkha
is taken as distinct ethnic group. They have their own existence and origina

identity like other ethnic groups. Under the originality of Y akkha, there comes



the Y akkha language, cultures, rite and rituals, literature, and arts along with
their clans (thar) and denomination (sametling). But their cultural foundation is
influenced much by Limbu community and little by the society and culture of
Rai. Thisis due to the reason that minority Y akkha mainly lived in mgoritiy
Limbu and Rai communities. Because of the lack of awareness many Y akkhas
call themselves Limbu (those who live in amajority Limbu community) and

Rai (those who live in mgjority Rai community).

The original homeland of Y akkhatribe is the Southern Part of Sankhuwasabha
district bordering Dhankuta district. At present, Y akkhas are mainly found in
different parts of Dhankuta, Tehrathum, Taplejung, Panchthar, [1am, Jhapa,
Morang, and Sunsari districts. They are also found in the Kathmandu Valley
and some other districtsin Nepal. The population census 2001 showed that

Y akkha people have inhibited in 44 districts of Nepal. “It comes to be known
from different studies and researches that Y akkhas are also in different Parts of
India such as Assam, Darjeeling, Sikkim, Megalaya, Nagaland, and even in
Burma and Bhutan” (Jimi, 2002, p.2). It is supposed that they migrated there
for employment about 100 years ago.

Y akkhas adhere to the Kirat religion and their oral religioustext isthe
‘mundhum’. On the special occasions, they have the practice of sacrificing
chicken and offering alcohol to their deities. In the Y akkha community, the
name giving ceremony and death rites occur on the fourth day if itisa
boy/male and on the third day if itisagirl /female. Arranged marriage does not
occur with families sharing the same sub-group (sametling or pachha) for five
to seven generations. ‘Panchebgja’ and ‘Kaeyi’ (drum) are the main musical
instruments that are played during the wedding programme /ceremony.
Although Y akkhais a minority ethnic group among the ethnic groups

belonging to Kirat, it includes many clans (thars) and sub-clans (upathars).



According to Yakkha Rai (2059 B.S.), “There are 38 clans and 63 sub-clans
within Yakkha ethnic group” (p.14). The Y akkha male and female of each clan
have their own sametling (denominations) which isvery important in Y akkha
ethnic group. The Y akkha priests (Manghamba, Chhamba, and Eba) utter
sametling not only in different Y akhharite and rituals but also in the wedding
ceremony. If a'Yakkha becomesill, they pray uttering the sametling of ill
person and wish the good health.

Y akkhas are also known as Y akkhaba, Y akkhaba cea,Y akhhaba sala, Dewan,
Majhiya, Mukhiya, Jimi, and by other alternative. According to Dewan (2009),
“Majhiya, Jimi, and Dewan are the posts assigned to Y akkha people’’ (as cited
in Dewan, 2005, p. 13).Those posts where mainly categories on the basis of the
ownership of theland. Inthe past, Y akkhawere assigned ‘Dewani’ post to
supervise the movable and immovabl e properties of certain areas of the state.
According to Chemjong (2005), “The Dewans were the third grade officers.
They were the revenue officers of the state” (p.157). Asregards Jimi or
Majhiya, those Y akkhas who were assigned these posts were given the rights to
collect the land revenue of the allocated areas and to solve the general legal

cases of the villagers.

Y akkhawas officially registered as a separate ethnic group only in the National
population census, 2001. According to the Population Census 2001, total
population of Yakkhais 17,003.

1.1.4 TheLinguistic Situation of Nepal

Nepal isacountry of cultural diversity and linguistic plurality. Nepali isthe
national language of Nepal. It is used as a lingua franca among the Nepalese
from different ethnic communities. Besides, there are several languages of

different ethnic groups. The census 2001 has reported 92 languages spoken as

10



mother tongues in Nepal. And a number of languages have been reported as
‘unknown languages' in the census report. This indicates that this number of
languages identified is not exact and final. There may be many more languages

still awaiting to be discovered.

“The languages enumerated in the 2001 census belong to the four language
families, viz. Indo-European, Sino-Tibetan, Austo-Asiatic, and Dravidian”
(Yadav, 2003, p. 145).

1.1.4.1 Indo-European L anguages

In Nepalese context, Indo-European family of languages mainly comprises of
Indo-Aryan group of languages. “These Indo-Aryan languages are spoken by
the majority of Nepal's total population, i.e., nearly 80 percent. The Indo-Aryan
languages spoken in Nepal can be genetically subcategorized in the following
diagram” (Y adav, 2003, p. 145):
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The Indo-Aryan languages spoken in Nepal are mainly distributed from
western to the eastern hills and the Terai and also the far western mountain

though they are spoken with low density in ailmost all the remaining parts of the

country.

1.1.4.2 Sino-Tibetan L anguages

Another group of Nepal's languages is Tibeto-Burman group, which comes

under Sino-Tibetan family. “Though it is spoken by relatively lesser number of

people than the Indo-European family, it consists of the largest number of
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languages, i.e., about 75 languages. The Sino-Tibetan languages spoken in
Nepal can be subcategorized asfollows” (Yadav, 2003, p. 146):

Sino-Tibetan Languages

1

Sinitic Tibeto-Burman Karen
Chinese Bodic Others
Bodish Himalayish
: : - Centrd East-
Tibet TGTH West Himalayish ) )
1betan Y Himalayish Himalayish
(Kiranti
Language)
Gurung| |Thakali| | Tamang| |Byagshi| |Baram| | Kham||Magar||Chepang || Raute || Newar
Chantel | | Thami Bhujhel |L_Rali
Hayu|| Sunuwar | |Khaling || Thulung Dumi Sampang || Athpare || Mewahang || Tilung || Chathare
Bahing Koyu Bantawa || Belhare || Lohorung Limbu
Umbule Kulung Dungmdli ||Chintange]| Yamphu
Jerung Nachhiring || Chamling || Yakkha
Puma

The Tibeto-Burman languages are mainly extended over the eastern, central,

and western mountain and hills though they are al'so sparsely spoken in the

other parts of the country.
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1.1.4.3 Austro-Asiatic L anguages

Thisisaminor language family. Austro-Asiatic languages are spoken by
groups of tribal people from the eastern Teral. “The genetic affiliation of the
Austro-asiatic language spoken in Nepal is shown in the following diagram”
(Yadav, 2003, p. 147):

Austo-Asigtic Languages

| Mon-Khmer |

| Other North | Kharia |

1.1.4.4 Dravidian Languages

This language family also comprises small group of languages.

Dravidian language family includes two languages spoken in Nepal:
Jhangar (spoken on the province of Koshi River in the eastern region of
Nepal) and Kishan (spoken in Jhapa district). The genetic affiliation of
Jhangar and Kishan is presented in the following diagram (Y adav, 2003,

p. 147):
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Dravidian Languages

Centra Northern South Central Southern

Kishan Dhangar/Jhangar

Most of the lanaguages spoken in Nepal are confined to their oral traditions.
Only afew of them have written tradition. They include Nepali, Maithili,
Bhojpuri, Newari, Limbu, Awadhi, Urdu, and Hindi in particular. All of them
have a very long tradition of written literature. These languages have employed
various writing systems. Most of the Indo-Aryan languages such as Nepali,
Maithili, Bhojpuri, Awadhi, and Hindi use the Devanagari script. Newar hasits
own traditional script called Ranjana but it has also adopted the Devanagari
script for the sake of convenience in reading and printing. Limbu usesits own
Kirati Srijanga Script. The Tibetan script is used by Tibetans/Bhotes. Arabic
script is used for writing by Urdu. Nowadays, initiatives have been taken by

various language communities to develop writing systems for their languages.
I. An Introduction to Yakkha Language

The Yakkha language is named after the name of the tribe “Yakkha’. So, the
mother tongue of the Y akkhais known as the Y akkhalanguage. It isa
pronominalized language, in which we find geographical and regional dialects.

Y akkha dialects are found to be classified as follows:
a. Northern Yakkha

The Y akkha language spoken by the Y akkha people living in
Shankhuwasava district is the Northern dialect of the Y akkha language.
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b. Eastern Yakkha

The Y akkha language spoken by the Y akkha people living in [lam and
Panchthar district is the Eastern dialect of the Y akkha language.

c. Southern Yakkha

Y akkha spoken by the Y akkha people living in different parts of
Dhankuta district is the Southern dialect of the Y akkha language.

Y akkhas do not have their written tradition/script. They still use Devanagari
script in their writing. And dictionary of the Y akkha language has recently
been published. This language belongs to the Tibeto-Burman language family.

Y akkha-Nepali-English Dictionary (2007) has presented the alphabet of
Y akkha as follows:

) Vowel Sounds

Devanagari Roman Trandliteration
T a

H [

3 u

T e

| 0
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i) Consonant Sounds

Devanagari Roman Trandliteration
q ?
& K
9 KN
g N
= X
e N
qd T
q ™
q \%
9 T
& mm
" H
q v
q A
q Q)
q c
€ n

1.1.5 An Overview of Grammar

The word grammar is derived from the Greek word ‘Grammatike’ which
means ‘to write’. According to Chomsky (1957, p. 24), “A grammar can be
regarded as atheory of language, it is descriptively adequate to the extent that

it correctly describes the intrinsic competence of the idealized native speakers.

Within linguistics, ‘grammar’ is taken in a technical sense to distinguish it
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chiefly from phonology, the study of the sound of alanguage, and semantics,

the study of meaning. So, it liesin the middle, between these two.

Thus, grammar is the description of actuality of the language- description of
structure of the language and the way in which linguistic units such as
morpheme, word, phrase, etc. combine together to produce sentences. It isnot a
set of rulesthat state what we ought to say but it states what the native speakers
of a language in fact say. Furthermore, grammar is native speakers’
competence and performance, it is correct utterance produced by native
speakers. To be more specific, grammar is the structure of alanguage produced
by the native speakers or way of combining the linguistic units by the native
speakers of alanguage.

1.1.6 An Overview Tense and Aspect

Tense is derived from the Latin word 'tempus’ which means 'time'. The
traditional grammarians, thus, equated tense with time. There are three types of
time: now (= Present), before now (= Past), and after now (= Future). Thisis
the semantic classification of time, which isuniversal. So that, every language
has three types of time: present, past, and future. Hence, traditional grammarian
categorized the tense system in Greek and Latin into three 'Past’, ‘Present’, and
'Future’. And it has often been supposed that the same three-way opposition of
tenseisauniversal feature of the language. Thisis not so; in fact the tense

itself isnot found in all the languages.

Modern grammarians accept tense from grammatical point of view not from
semantic point of view. Tense is alinguistic concept which denotes averb form
used to express atime relation. Tense relates the time of the situation referred
to some other time, usually to the moment of speaking. So, atense of averb

indicates whether an action, activity or state is past, present or future. This does
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not, however, mean that a present action or state is expressed only by the
present tense, a past action or state only by the past tense, and a future action or

state only by the future tense.

The categorization of tense varies from language to language not only because
they differ in their various forms but also because there are various possible

ways of categorization (as mentioned in Lyons, 1968, pp. 305-306):

= Past and non past.

= Future and non-future.

»  Present and non present.

» Proximate and non proximate.

= Now, proximate, and remote.

All these categorization may not be realized in a single language but these
categorizations might be combined in various ways. Whatever the ways of
categorizing tense, we can put Comrie's (1976) view as concluding idea

“commonest tense found in languages though not all languages distinguish

these three tenses, or indeed distinguish tense at all are present, past and future”
(p-2).
The “aspect’ was coined by Carl Philip Reiff, Alias Charles Philipp
Reiff. Actually it was originated as a translation of the Rusian term Buab
‘vid” which itself originated as a straight forward translation by monk
Meletij Smotriskij or Smotrickyj of the Greek term €ido¢ “kind, type,
sort’ in his grammar of old Church Slavic in 1619... (Driem, 1997, p.

651-652)
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A verb might bear two aspects at the same time. They are lexical aspect and
grammatical aspect. Lexical aspect is aclassification of verbs. Grammatical
aspect isaclassification of different forms of asingle verb. Given (2001, pp.
287-288) divides the verbs in the lexicon of all the languages into four major

groupsin terms of their inherent aspectuality which are given below:

a. Compact (short duration) verbs: At one extreme of perfectivity scale
one finds verbs that depict temporally compact events of extremely short
duration. Events coded by such verbs are also sharply bounded at both
ends- inception and termination.

b. Accomplishment (completion) verbs: Verbsin this group code the
accomplishment or completion of an event. The event itself may be of
longer duration than in the case of compact verbs. But the
communicative perspective here is on the event’s sharp terminal
boundary- unless duration is brought into focus by the use of a specific
grammatical aspect.

c. Activity (process) verb: The bulk of the verbsin the lexicon of most
languages seem to depict actively or process events. The events coded
by such verbs may be of considerable duration to, but its duration is not
the focus of the communicative perspective- unless the verb is marked
by a specific grammatical aspect (durative). Likewise, the coded event
may in fact have initial and terminal boundaries. But the boundaries are
not focused on- unless the verb is marked with specific grammatical
aspect (perfective or perfect).

d. Stativeverbs: Finally at the other extreme of the perfectivity scale, one
finds stative verbs or adjectives, depicting states of relatively long
duration whose initial and terminal boundaries are not focused on unless
the verb is marked by a specific grammatical aspect (perfective or

perfect)
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Thus, lexical aspect of averb denotes the kind or type of the particular verb,

i.e., it shows whether the verb is stative or activity or others.

To be straight, grammatical aspect is aclassification of different formsof a
single verb. It isagrammatical category of averb that indicates the degree of
completeness of an action. According to Comrie (1976), “Aspects are different
ways of viewing the internal temporal constituency of a situation” (p. 3). Here,
aspect means grammatical aspect. And our concern is also grammatical aspect.

So, the word aspect onward this section will be to mean grammatical aspect.

To be more clear about aspect, Comrie’s (1976) division of aspect is rather
beneficial. He has divided aspect system into two broad categories. perfective

and imperfective.

If the verbal forms that indicate the situation as a single unanal yzable whole,
with beginning, middle, and end rolled into one, verbal forms with this
meaning will be said to have perfective aspect and it has perfective meaning on
the other hand. If the verb refers to the internal temporal constituency of the
situation but do not refer to the beginning or end of the situation, thisis

Imperfective aspect.
Comrie (1976) has presented an example- John was reading when | entered.

Here, the second verb presents the totality of the situation referred to without
reference to itsinternal temporal constituency. The whole of the situation
presented as a single unanalyzable whole. But, first verb was + -ing do not
present the situation in this way but rather make explicit reference to the
internal temporal constituency of the situation. The reference is made to an
internal portion of John’s reading while there is no explicit reference to the

beginning or to the end of his reading.
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Perfective looks at the situation from outside, without necessarily
distinguishing any of internal structure of the situation, whereas the
imperfective looks at the situation from inside, and as such is crucially
concerned with the internal structure of the situation, since it can both look
backward towards the start of the situation and look forward to the end of the
situation, and indeed is equally appropriate if the situation is one that lasts
through all time without any beginning and without any end.

Comrie (1976) has divided imperfectivesinto different categories and regarded

his division as most typical subdivision of imperfective. However, he says:
While many languages do have a single category to express
imperfectivity, there are other languages where imperfectivity is
subdivided into a number of distinct categories and yet others where
there is some category that corresponds to part only of the meaning of

imperfectivity. (p. 24)

He further adds “just as some languages do not grammaticalize time reference
to give tenses, some languages do not grammaticalize semantic aspectual
distinction to give aspects” (p.8). Thus, his classification of aspectual

opposition is as follows:

Aspect

Perfective Imperfective

Habitual Continuous

Non-progressive Progressive

22



Although both aspect and tense are concerned with time, they are concerned
with timein very different ways. As noted above, tense is a deictic category,
I.e., it locates situation in time usually with reference to the present moment,
though also with reference to other situations. Aspect is not concerned with
relating the time of the situation to any other time point but rather with the
internal temporal constituency of one situation. Thus, the difference between
‘John was singing’ and “‘John is singing’ in English is one of tenses, namely a
location before the present moment vs. alocation including the present
moment, while difference between ‘John was singing’ and ‘John sang’ is one

of aspect.

However all this description of the tense and aspect does not mean that they are
totally unrelated. Aspect is different from but related to tense. The tense which
expresses the time relation of verbal actions, states cannot be considered

separately from the aspect.

The aspect as Comrie (1976) has concerned is different ways of representing
the internal temporal constituency of a situation. But “perfect’ is another aspect
which israther different from these aspects, since it tells us nothing directly
about the situation in itself but rather relates some state to preceding situation.

The term “perfect’ refers to past situation which has present relevance for
instance the present relevance of a past situation. This difference between the
perfect and the other aspects has led many linguists to doubt whether the
perfect should be considered an aspect at all.

1.1.7 TheTenseand Aspect System in English
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The tense and aspect systems in English are discussed separately as follows:

1.1.7.1 The Tense System in English

Different linguists have different views regarding the tense system in English.
Some of the views are presented to come to the conclusion considering the
tense system in English.

The major tense-distinction in English is undoubtedly that whichis
traditionally described as an opposition of “‘past’ vs. ‘present’ e.g., They
jump: They jumped. But thisis best regarded as contrast of ‘past’ Vs.
‘non past’ ... what is traditionally described as the “future’ tense in
Englishisredized by meansof the auxiliary verbs- will and shall.

(Lyons, 1968, p. 306).
Similarly, According to Palmer (1984):

Morphologically English has two tenses only as exemplified by He
likes/He liked, He takes/He took. These are most plausibly referred to as
present and past tense ... there is then a real sense in which there is no

future tense. There are ways of referring to future time... (p.86).

Quirk and Greenbaum (1973, p. 40) say:
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...1o agreat extent three categories (tense, aspect, and mood) impinge on
each other : in particular , the expression of time present and past
cannot be considered separately from aspect , and the expression of the

futureis closely bound up with mood.

Thus, athough analysis of the tense in English is a matter of considerable
controversy, most acceptable division of the tense system in English isinto past

VS. non-past. Here, non-past indicates the present tense.

Some grammarians have argued for a third ‘future’ tense, maintaining that
English realizes this tense by the use of an auxiliary verb construction (such as
will + infinitive). Most of them claim that English has no future tense since
English has no future form of the verb or verbs do not inflect for futurein

English. English makes use of periphrastic ways of denoting future time.

There are anumber of ways of expressing future time in English, the most

important of them are:

Will / shall + infinitive: the parcel will arrive tomorrow.

Be going to + infinitive: the parcel is going to arrive tomorrow.

Present progressive: the parcel is arriving tomorrow.

Simple present: the parcel arrivestomorrow.

Will/shall + progressive infinitive: the parcel will be arriving tomorrow.
(Leech, 1971, p. 51).

1.1.7.2 The Aspect System in English
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Leech (1971) describes the aspect system in English in his book ‘Meaning and
the English Verb’. And the following diagram has been drawn from his
description to make it easy to understand the aspect system in English.

Aspect
Perfect Non-perfect
v _ v _ v v
Progressive Non-progressive Progressive Non-progressive

If we follow Leech (ibid), his aspectual opposition, given above, clearly images
the different forms of aspects existed in English. Combination of non-perfect —
non-progressive indirectly mirrors ssmple aspect (v + present /past/future); the
combination of non perfect — progressive gives progressive aspect (be + tense
+ v-ing); that of perfect and non progressive forms perfect aspect (have +
tense + v-en ); and of perfect with progressive gives perfect progressive
aspect (have + tense be -en + v-ing). Celce-Murcia and Larsen-Freeman
(1999, p. 110) illustrate the English tense-aspect combinations with the

irregular verb ‘write’ and the regular verb ‘walk’ as follows:
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TableNo.1: Aspect System in English

Simple Perfect Progressive Perfect progressive
%] have + -en be -ing have + -en be-ing
Present write/writers has/have written am/is/are writing has/have been writing
walk/walks has/have walked am/is/are walking has/have been walking
Past wrote had written was/were writing had been writing
walked had walked was/were walking had been walking
Future will write will have written will be writing will have been writing
will walk will have walked will be walking will have been walking




We include the future on this list of tenses as well, for although thereis
no verb inflection for future time, any description of the English tense
aspect- system needs to account for what form meaning combination do
exit that relate to future time. (Celce-Murciaand Larcen-Freeman, 1999,

p. 110)

Thus, the English aspect system is often divided into four types: Simple,

perfect, progressive, and perfect progressive.
1.1.8 Need and I mportance of Contrastive Analysis

Contrastive Analysis (CA) is the systematic study of two languages to find out
their formal differences and similarities. These two languages are basically the

mother tongue and the second language of the particular group of learners.

Comparing individual languages was central to linguistic studies in nineteenth
century Europe, under the title of comparative philology. However, the aims
and methods of comparative philology differ considerably from those of
contrastive linguistics. The comparativists compare languages in order to
establish historical or genetic connection between languages on the basis of
their manifest similarities. They focus on comparison of individual sounds and
words. CA, on the other hand, for most part compares languages with the quite
utilitarian aim of improving the method of second language teaching and
facilitating the learning of the second language learners. It is not interested in
classification of languages, not concerned either with language families or with
other factors of language history. CA's comparisons range over awider area of

language structure than those of traditional comparative philology viz.
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phonological, morphological, and syntactic levels. Contrastive analysis, as the

term suggests, focuses on language differences than in their likeness.

CA is, thus, method of analyzing the structure of two languages in certain areas
of applied linguistics, like foreign language teaching with aview of estimating
the differential aspects of their system, irrespective of their genetic affinity.

CA emphasizes the influence of the mother tongue in learning a second
language and assumes that past learning facilitates the present learning if the
latter is similar to the former and the past learning hinders the present learning
iIf the latter is different from the former. Hence, differences between the first
language (L) and the second language (L,) lead to difficultiesin learning the

second language (L,) which in turn lead to the errors in performance.

CA involves two steps: description and comparison. It describesthe L, and L,
in detail and compares them intensively. The two descriptions need to be
parallel. “The minimum requirement of 'parallel description’ is that the two
languages be described through the same model of description: im Rahmen
dergleichen theorie and mit denselben notations konventionen” (Schwarze,
1972, as cited in James 1980, p. 63).

CA not only predictsthe likely errors to be committed by L, learners but also
explains the sources of errorsin one's performance. It also explains how great
their degree of difficulty is and which steps must be undertaken to avoid these
difficulties. So, CA ishelpful inidentifying the areas of difficultiesin learning
and errors in performance, determining the areas, which the learners have to
learn with greater emphasis, and designing teaching learning materials for
those particular areas that need more attention. Thus, CA isimportant from
pedagogical point of view. The language teacher, testing experts and course

book designers get great benefits from the findings of CA. However, CA is not
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confined to second language teaching and learning. Nickel (1971) says,
“Contrastive analysis is not merely relevant for second language teaching and
learning. It can make useful contributions to machine translation and linguistic
typology. However, the possibilities in this direction have not been fully

explored” (p.2).
1.2 Review of the Related Literature

There are some linguistic comparative research works on different issues on the
different languages such as Nepali, Limbu, Rai, and Newari in the Department
of English Language Education, T.U. However, there is only one research
conducted on the Y akkha language and very few researches have been
conducted fully on the tense and aspect systems. The available related literature

of present study isasfollows:

Dewan (2005) made a comparative study on “Negative and Interrogative
Transformation in the English and the Yakkha Language.” He used a structured
interview as the research tool. For the study, the researcher took 50 Y akkha
native speakers above 15 years of age from Angna VDC of Panchthar district.
The study was based on primary data. The datawere collected by dividing the
sample on two strata: educated and uneducated. The findings were stated
descriptively in the research report. The findings showed that the process of
negative and interrogative transformation in the English language differs from
that of the Y akkhalanguage. He found that the Y akkha verbs are not changed
into root forms while forming negatives and interrogatives whereas English
verbs are often changed. The Y akkha language does not follow the trend of
subject auxiliary inversion while forming questions while the English language

does.
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Paneru (2001) performed a research work entitled “A Comparative Study of the
Present Perfect Tense and the Simple Past Tense in English and Nepali.” The
main objective of the study was to show comparison between the present
perfect and the simple past tense in English and Nepali. The instrument used
for the study was a test item consisting of four open-ended items plus one
trand ation exercise from English into Nepali. The sample for the study
consisted of the 200 grade 9 students, 100 each from Kailali and Kanchanpur
districts. The data were obtained by administering the test and standard
grammar of English and Nepali were utilized to check the correctness of
answer. The students' score in the use of the simple past was better than it was
in the use of the present perfect tense. Similarly, Sah (2004) made a
comparative study of the simple present tense and the simple past tense of
English and Maithili. The objective of the study was to compare between the
simple present tense and the simple past tense in English and Maithili, and to
analyze errorsrelated to above tenses committed by Maithili speaking students
while learning the English tense. The population of the study was 100 Maithili
speaking students of grade 10 who were taken from five schools located at
Saptari district. The instrument of research was atest item consisting of four
items: multiple choice, true false, fill in the blanks, and one transglation
exercise. Thiswas a cross sectional, single attempt study in which having
administered the test the answer sheets were collected and data were analyzed.
He found that both the languages had the simple present and the simple past
tenses, and there were no changes in tense marker in case of singular and plural
number in both the languages. Next finding was that Maithili speaking students
made mistake while learning the ssmple past and the simple present tenses in
English because of various reasons such as overgeneralization, making
reference to their mother tongue. Likewise, K.C. (2007) worked on “A
Comparative Study in the Use of Present Continuous Tense and Past

Continuous Tense in English and Nepali by the students of grade 8.” The main
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objective of the study was to compare the performance of the students of
government-aided and non-governmental schoolsin the present continuous
tense in the English and Nepali languages. His sample was 120 students of
grade 8 and sample was taken from government-aided and non-governmental
schools of Kathmandu district. He used five different sets of test itemsto elicit
information for the study. They were multiple-choice, fill in the blanks, true
false and atranglation exercise. Thiswas also cross-sectional study. The
researcher found that the students of non-governmental schools were better
than the students of government-aided schoolsin the use of the present
continuous and the past continuous tense. He also found out that the present

continuous tense was easier than the past continuous tense for the students.

These three researches were conducted on the tense system in the various
languages. But the tenses studied and compared in the different languages
differed from one research to the others. In the first research, the present perfect
and the simple past tenses in English and Nepali were compared. On the other
hand, the ssmple present and the simple past tenses of English and Maithili
were compared in the second research. And in the third one, the researcher
compared the present continuous and the past continuous tenses in the same
languages as in the first research. All these three researches were cross-
sectional and followed somehow similar ways of conducting research. All the
researchers administered test items to the school children to elicit datafor their
researches. But the grade of the students differed from one to the others. In the
first research, Paneru (2001) took sample from the schools of two different
districts. Whereas, the samples were selected from the schools of single district
in other two researches. The last research differs from the former two in the
sense that the performance of the students of government aided and non-

government schools was also compared in it.
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Khatri (2006) carried out a research on “Aspect System in English and Nepali.”
It was a comparative study. The study was an attempt to identify the aspectsin
the English and Nepali languages and to find out the similarities and
differences between the English and Nepali aspect systems. The study was
based only on secondary data. The researcher consulted the standard modern
grammar books of the English and Nepali languages for the required
information of the study. The overall finding was that English has 3 aspectual
categories grammatically: perfect, progressive, and habitual. Whereas, Nepali
has 5 aspectual categories grammatically: perfect, progressive, habitual,

unknown, and irrealis.

Ray (2005) conducted a research to compare the tense aspect systemsin
English and Bhojpuri and to find out their similarities and differences. The
sample of the study consisted of 80 students of grade 10 taken from
government schools of Parsadistrict. The tool for data collection consisted of a
test item having three types of objective questions viz. multiple choice, fill in
the blanks, true-false, and one translation exercise: English into Bhojpuri. This
research was a survey research. This research also elaborated the findings
descriptively. The study found that Bhojpuri tense-aspect system was a bit
easier than English tense-aspect system for the students who were the native
speakers of Bhojpuri. The past and present tenses were marked inflectionally in
both the languages but there was an important difference in realizing the future
in English and Bhojpuri. English uses modals (shall/will) to form the future
whereas Bhojpuri uses the inflection (ab/i:) to form the future. Likewise Khanal
(2006) carried out aresearch on “Tense and Aspect System in Awadhi and
English: A Comparative Study.” The main purpose of his study was to find out
the tense and aspect system in Awadhi in relation to English and to compare
the tenses and aspects and their markers in Awadhi and English in terms of

person, number, gender, and honorificity. To achieve the goal of the study the
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researcher used a set of interview questionnaire. One hundred twenty
informants were selected for the study. They were the native speakers of the
Awadhi language from Kapilbastu district. The study showed that the markers
of the tense and aspect system in Awadhi and English verbs are quite different.
In the Awadhi language, verbs inflect to agree with person, number, gender,
and honorificity of the subject but the English verbs do not normally inflect to
agree with person, number, gender, and honorificity of the subject. But in the

present tense, third person singular subject takes-'s for agreement.

Both these researches were conducted on the tense-aspect system though the
researchers compared the tense-aspect systems between different languagesin
these two researches. In the first study, the researcher studied the tense aspect
systems between English and Bhojpuri, and in the second study the tense-
aspect systems in Awadhi and English were studied. These two researches
followed different ways of conducting research. In the first research, Ray
(2005) administered a set of questionnaire to the school children speaking
Bhojpuri as their native language to find out similarities and differences
between the tense aspect systems in English and Bhojpuri. But in the second
research, Khanal (2006) contacted the native speakers of Awadhi and
conducted structured interview to find the tense-aspect system in Awadhi. And
he compared tense-aspect system in Awadhi with that of English. The later
study differs from the former study also in the respect that comparison were
also donein the markers of the tense-aspect system in Awadhi and English in

terms of person, number, gender, and honorificity.

Bhandari (1999) did a research on “The Use of Tense and Aspect in Nepali
English Newspapers.” The study was carried out with the view to identify the
use of the tense and aspect in Nepali English newspapers. The study was
mainly based on the descriptive research design. The data for the study were

34



collected from two dailies (The Kathmandu Post and The Rising Nepal) and
two weeklies (The People's Review and The Independent) published in the
month of December 1997. Six sections of the newspapers namely headlines,
main news, editorials, commentaries, business economy, and classified
advertisements were studied. The frequency of the use of the tense and aspect
was computed, analyzed, and interpreted. The study found that the different
sections used the tenses in different frequencies. For example, the editorials
mostly used the non-past tense. The main news section used the past tense in
the dailies. But in the weeklies, the non-past tense was used in these sections.
The non-past tense was used more frequently than the past in both the papersin

general.

The present study is different from the previous onesin that it is the first
attempt to compare and contrast the tense-aspect systems in the English and
Y akkha languages.

1.3 Objectives of the Study
The objectives of the present study were:

a. tofind out the tense aspect and system in the Y akkha language,

b. to compare and contrast the tense and aspect systems in the English and
Y akkha languages and to find out similarities and differences between
them,

c. tosuggest some pedagogical implications.
1.4 Significance of the Study

This research determines the tense-aspect system in the Y akkha language and
finds out the similarities and differences between the tense and aspect systems
in English and Y akkha.

35



This research will be valuable for the Department of English Education since it
isthe first study on this topic and provides insight into the similarities and
differences between the tense and aspect systems in the English and yakkha
languages. It will be significant for the students (Y akkha learners of English or
vice versa) asit provides remedial instruction to them. The study will help
them to identify learning difficulties while learning the tense-aspect system in
these languages. They will take extra caution and will be able to use new
strategies to learn the tense-aspect systems in these languages. The study will
also be helpful to the teacher (who teaches English to Y akkha native speakers
or vice versa) to locate the areas of difficulty for the learners as they learn the
tense-aspect systems in these languages and to find out the level of their
difficulties as well. Furthermore, the study will help them to investigate and
identify the causes of the students’ difficulty in learning the tense and aspect
systems of both these languages. The study will be equally important for the
researchers, linguists, course designers, textbook writers, and for those, who
arerelated to the concerned area and want to learn further about it, asa
reference material. The findings of the study will help to solve the problems
that take place in teaching and learning the tense-aspect systemsin the English
and Y akkha languages. It will also help to improve method of teaching.

Therefore, it will have pragmatic value.
1.5 Definitions of the Specific Terms
Agent: An entity that performs an action.

Agreement: The state of having the same number, gender or person of aword

with another

Applied linguistics: The scientific study of language asit relates to practical

problems, in areas such as teaching and dealing with speech problems.
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Devanagary script: The alphabet used to write Sanskrit, Nepali, Hindi and

other Indian languages.

First language: A language that a person acquires first (or one’s mother

tongue).

Foreign language: Language used in another country, not in one’s own

country.
Intransitive verb: Verb used without a direct object.

Lingua franca: A shared language of communication used between people

whose main languages are different.

Second language: A language learned after acquiring first language or mother

tongue.

Species-specific: A property of language that regards human mind equipped
with special type of innate capacity to acquire.

Transitive verb: A verb that takes a direct object.
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CHAPTER - TWO

METHODOLOGY

This chapter is comprised of the design of the plan and procedure of the study
which was carried out by the researcher to fulfil the objectives of the study.
The researcher aimed to find out the tense-aspect system in Y akkha, and
compare and contrast this system with that in English to find out similarities
and differences between them. To achieve the objectives the following

methodol ogy was adapted:

2.1 Sources of Data

The researcher used both primary and secondary sources of data for this study.
2.1.1 Primary Sourcesof Data

The Y akkha native speakers of Bodhe VDC of Dhankuta district were the
primary sources from whom the researcher elicited the required data for the

Y akkha language.
2.1.2 Secondary Sources of Data

The researcher consulted secondary sources of data as well. She consulted
different books, journals, magazines, theses and so on. Regarding the
information on the English tense-aspect, she consulted some authentic books
such as Leech (1971), Quirk and Greenbaum (1973), Comrie (1976), Palmer
(1984), Quirk et al. (1986), Comrie (1985), Celce-Murcia& Larsen-Freeman
(1999).
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2.2 Population of the Study

The population of the study were the Y akkha native speakers living in Bodhe
VDC of Dhankuta district.

2.3 Sample

The total sample was 80 native speakers of the Y akkha language above 15

years of age from the selected area.
2.4 Sampling Procedure

The researcher selected 40 male and 40 female, altogether 80 native speakers of
Y akkha above 15 years of age conveniently using non-random, quota sampling

procedure.
2.5 Toolsfor Data Collection

A structured interview was the main tool for collecting the data from the
selected Y akkha native speakers for this study. Two hundred and seven English
sentences were designed to be trandlated into the Y akkha language as interview

guestions.
2.6 Process of Data Collection

The researcher visited the selected area. Then, she decided to take 40 male and
40 female, altogether 80 informants above 15 years of age. She started selected
sample according to her own ease. She selected those who were above 15 years
of age and easy to get. Process of selection continued till the quotas to both
groups were fulfilled. Then, the researcher established good relationship with
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the selected informants and convinced them for taking part in the research.
After that, the researcher fixed the convenient date, time, and place; and took
structured interview on that date. The researcher translated the interview
guestions into Nepali for the informants who could not understand the
guestions in English. The researcher herself wrote the responses of those who
could not read and write. She aso took help from others to record the responses
of the informants. But, those who could write were asked to write the responses

themselves. Thus, the interview was recorded in the written form.
2.7 The Limitations of the Study

a. The study was limited to Y akkha native speakers of Bodhe VDC of
Dhankuta district.

b. Thetotal sample population was limited to only 80 native speakers
above 15 years of age.

c. The study focused on the tense sand aspect systemsin the Y akkha and
English languages.

d. The study was based on binary tense system.

40



CHAPTER THREE

ANALYSISAND INTERPRETATION OF DATA

This chapter deals with the analysis and interpretation of the data collected for
the study. To achieve the objectives, the data elicited from 80 Y akkha native
speakersliving in Bodhe VDC of Dhankuta district, were intensively studied,
analyzed, compared, and contrasted with those of English. The tense-aspect
system in the Y akkha language; and similarities, and differences between the
English and Y akkha tense-aspect systems were analyzed and interpreted
descriptively.

3.1 The Tense-Aspect System in Yakkha

The researcher has tried to find out the tense-aspect system in Y akkhain
relation to the English tense-aspect system as Y akkha does not have written
record of its grammar until now.

3.1.1 TheTenseSystemin Yakkha

In the Y akkhalanguage, a verb inflects to show the past tense. It aso inflects to
show the meaning in present. But Y akkha has no future form of the verb. The
same present form of the verb is used with future time adverbials to indicate
action or situation in the future. So, the tense system in the Y akkha language
may also be broadly divided into past and non-past. Thus, the Y akkha tense

system can be shown in the diagram as follows:
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Tense

l |

Past Non-past

l

Present

Inflectional nature of verbsin Y akkhais complex. They also inflect to agree
with person and number of the subjects,sif they are transitive and intransitive
verbs inflect simultaneously with agents/subjects and objects/patients of the
clauses. And these agreement markers are the same in all tenses that the

Y akkha language has. Only in some cases they get changed.
3.1.1.1 ThePast Tense

Asaready said, the verbsin the Y akkha language inflect to show meaning in
past. The Y akkha verbs aso inflect to show the concord. But, transitive and
intransitive verbs in Y akkha inflect into two different ways to show concord.
To find out how transitive and intransitive verbs inflect to show the past tense

in the Y akkha language following examples are presented.

I. Inflectionin Intransitive Verbsin the Past Tense
Along with tense marker, the Y akkha intransitive verb inflects to agree with

person and number of the subject/agent of the clause. Examples:

a) Ko mok  -a -Nva
I/INOM getup Pst 1%sg
| got up.
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b) xkavyiIN  mox -a -NyiNa
We/NOM getup Pst 1%l

We got up.

C) xkavyN Kok oKk -t -Nna
We (many) /NOM getup Pst  1%pl
We got up.

d) da TOK -0 -KOwvd
You/NOM getup Pst 2"sg
Y ou got up.

e vyWNTa TOK -0 -ylKno

You/NOM getup Pst 2™dl

f) vyWNta TOK -1 -Kna
You/NOM getup Pst 2"pl
Y ou got up.

g) vN TOK -0 -val
S/he/NOM getup Pst 39sg
S/he got up.

h) niNknoayxt  mox  -o -yyo
They/NOM getup Pst 3dl
They got up.

1) niNknoyt  umo -kno
They/NOM getup Pst3“ pl
They got up.

Thus, it is clear that past tense markers in intransitive verbs for person and
number are -a-Nva, -a-NyiNa, -1-oaNna, -o-Kova, -o-y1Kna, -1-Kno., -o-
va, -o-xwa in the Yakkhalanguage. Here, - and '-i' indicate past, and the

suffixes after them are the markers for person and number. The first person
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singular marker is'-Nva', and -NyiNa', -oaNnao', -kava', -yikna', -kna’, -
va', and -y wya', arethe first person dual, the first person plural, the second
person singular, the second person dual, the second person plural, the third
person singular, and the third person dual markers respectively. In the case of
third person plural subject, inflectional nature of verb israther different. To
mark the third person plural subject, a prefix similar to the first sound of the
stem is added to the verb stem. In the above example, the prefix 'm-' is added to
the stem 'pok’ to indicate third person plural subject (here, both 'm' and 'p' are
bilabia plosive sounds). But the tense marker is not transparent with the third

person plural subject.

I. Inflection in Transitive Verbsin the Past Tense
In the case of transitive verbs, agreement patterns are complex. They need to

agree with both subjects/agents and objects/patients of the clauses. Examples:

a) ka-No vN KOKG v -Nva
I/ERG him/her/ACC liedown Pst 1% sy SUB 3" sg OBJ
| lied him/her down.

b) kaviN-Na da KaN -vE  -vivva

WE/ERG you/ACC liedown Pst 1%pl SUB 2™ syOBJ
We lied you down.
C) do-Na NiNknoyt munaN — Kokc - -
YowWERG them (two)/ACC liedown Pst 2"sgSUB 3“dl OBJ
You lied them down.

d) da-Na KO, KOKGC -ao -Nkoava
YoWERG me liedown Pst 2"sgSUB 1% sy OBJ

You lied me down.



e) vyWNta-No ko KOKG - -xINko
YowWERG me/ACC liedown Pst 2"dl SUB 1% sg OBJ
Y ou lied me down.
f) SaNa KoaviIN  KOKG -a -Kno
YoWERG usACC liedown Pst 2"sgSUB 1% pl OBJ
You lied us down.
g) vN-Na LN KOKG v -va
She/ERG him/her liedown Pst 3 sy SUB 3 sy OBJ
S/he lied him/her down.
h) Nyt mmaN-Na.  vyiNta  kake -0 -ylKno
They (two)/ERG yow/ACC liedown Pst 3“dl SUB 2™ dl OBJ
They lied you down.
1)  oNytmummaN-No  vyiNto KOKG -1 -KNo
They (two)/ERG ~ yow/ACC liedown Pst 3“dl SUB 2™ dl OBJ
They lied you down.

From the examples presented above, we can say that transitive verbs in the

Y akkha language inflect to show the past tense on the basis of nhumber and
person of both subject and object of the sentence. If the agent is the first person
singular and patient is the third person singular in the sentence, the stem of the
verb takes the past tense marker '-v' and suffix '-Nva' comes after it. In this
way, other past tense markersin transitive verbsin Yakkhaare'-ve', -a', -1,
etc. And varied forms of suffixes used to agree with person and number of both
agent and patient are'-vivva', -yikna’, -Nkoava', -NyiNka', '-kna', '-va', -

ywo' etc.
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3.1.1.2 The Non-Past Tense

Generally, the non-past tense is divided into present and future. Since Y akkha
does not have verbs to show meaning in future, here, non-past tense indicates

' the present tense'.
The Present Tense

As aready said, the Y akkha verbs inflect to mark the present tense. Intransitive
and transitive verbs get changed into two different ways asin the past tense.
Intransitive verbs agree with the number and person of the subject. And

transitive verbs agree simultaneously with subject and object of the clause.

l. Inflection in Intransitive Verbsin the Present Tense
The intransitive verb in its present form agrees with the number and person of

the subject as in the past tense.

a) Ko moN -ue -Nva
I/NOM getup Npst 1%sg
| get up.

b) koavyIN noN  -ue -NyiNa
We/NOM getup Npst 1%dl

We get up.

C) xaviN mok  -twa -Na
We/NOM getup Npst 1% pl
We get up.

d) da moN -ue -kKova
You/NOM getup Npst 2™sg
Y ou get up.

e) vyWNta moN  -ue -yKna
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f)

9)

h)

From the examples above, it is clear that generally present tense markersin
transitive Y akkha verbs are -ue', -ima, etc. The stem of the verb often gets
slight change to assimilate with the suffix "-ue'. In the examples above, 'k’
become 'N' to assimilate with 'u' of suffix '-pe' (here stemis'mok' and “pok’
becomes 'toN" before '-ue'). But the stem remains constant with the suffix

.

You/NOM getup Npst 2"dl
Y ou get up.
vviNto TTOK -l -Knoa
You/NOM getup Npst 2" pl
Y ou get up.

LN nmoN  -ue -?va
S/he/NOM getup Npst 3“sg
S/he get up.

niNknoyt moN -ue  -yyo

They/NOM getup Npst 3“dl
They get up.

nNKnoyt mMroN-pya
They/NOM getup Npst 39pl
They get up.

All the suffixes after the present tense markers '-ue' and -toa' are

agreement markers.

Inflection in Transitive Verbsin the Present Tense
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The transitive verb in its present form agrees simultaneously with subject and

object of the clause asin the past tense.

a) ka-Noo oN KOKG -0 -Nva
IIERG him/her/ACC liedown Npst 1%sgSUB 3 sgOBJ
| lie him/her down.

b) kaviN-No da KoN -UE  -VIVVOL

WE/ERG you/ACC liedown Npst 1%pl SUB 2™ sgOBJ
We lie you down.
C) do-Na MnNknoyt mnreaN Kok -wa  -ylKno
YoWERG them (two)/ACC  liedown Npst 2" sgSUB 3“d OBJ
You lie them down.

d) da-Na ko KoN -ue  -Nkoavo
YoWERG me liedown Npst 2"sgSUB 1%sgOBJ
You lie me down.

e) vyWNta-Na ko KalN -ue  -NyiNko
YouERG me/ACC liedown Npst 2" dl SUB 1% sy OBJ
You lie me down.

f) da-Na KoviN KoN -UE  -KOVOU

YowWERG usACC liedown Npst 2™ sgSUB 1% pl OBJ

You lie us down.

g) vN-Na LN KOKG -O0 -V

She/ERG him/her liedown Npst 3%sgSUB 3 sgOBJ
S/helie him/her down.

h) niNknoyi-Noo vyiNta KaN -He  -yKna
They/ERG  you/ACC liedown Npst 3dl SUB 2™ dl OBJ
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They lie you down.
1) MmiNknayi-No vyiNto KOKG  -lO0  -KNnao
They /ERG  you/ACC liedown Npst 3“dl SUB 2™ dl OBJ

They lie you down.

These examples show that the present tense markers in transitive verbs are '-
ue', -oa', -toa’, etc. Last letter of the verb stem often changes into 'N' before
the present tense marker "-ue' but the stem remains constant before -owa', '-

1a .

3.1.2 TheAspect System in Yakkha

We can make the following aspectual distinctionsin the Y akkha
language.

Aspect
Perfect Non-perfect
Simple Progressive

Thus, the Y akkha language may have three types of aspect: simple, perfect, and
progressive. The aspect system is combined with the tense system. So, all the

aspects in yakkha are discussed with reference to the tenses.

3.1.2.1 The Simple Aspect
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The Simple aspects in the Y akkha language are not marked. They are attached

with only tense markers.
l. The Simple Past

All the examples presented in 3.1.1.1 show the simple aspect in the past tense.

Some other examples are:

a) muoLUO oLT -0 -No
Thecat/NOM die Pst 3%sg
The cat died.
b) vacoa-Na L -ya thak -v -va

Thefis/ERG 1%syPOSS mouth open Pst 3sySUB 3“sgOBJ
The fist opened its mouth.
) MmNknoyt KOKT -0  -Yova
They/NOM jump Pst 3“dl
They jumped.

II. The Simple Present

All the examples of the present tense presented above are the examples for the

simple aspect in the present tense. Other examples are:

a) uN N a

yaN LT -OA -MA
He/ERG money earn Pres 3"sySUB 3“syOBJ

He earns money.

b) uNci N ko -me -ha
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They/NOM wak Pres 3“pl

They walk.
C) UN caN KnLN
ne  youN -me -?va

He/NOM thechar/LOC sit Pres 3%sg

He sits on the chair.

3.1.2.2 The Progressive Aspect

The Progressive aspect in Y akkha is combined with the past and non-past tense

forms, i.e., with the past, present, and future tenses.
. ThePast Progressive

The past progressive aspect has asimple form of averb followed by '-si' and
past concord. Examples:

a) Ko OGEV 6 P.M. pe nmaN—-pe KNEMUOA -Gl -a -Nva
I/INOM vyesterday 6P.M.a home/lLOC go Prog be-Pst 1% sg
| was going home at 6 P.M. yesterday.

b) kaviN  acev vok Bela  maN-me KNETUA -Ol -1 -
Nna

We/NOM yesterday at thistime home/LOC go Prog be-Pst 1%pl.
We were going home at this time yesterday.

C) da noaN-1e KNETUO -Gl -a -kava
You/NOM home/LOC go Prog bePst 2"sg
Y ou were going home.

d) vN noN-1g KNemuo,  -otl - -va
He/NOM home/lLOC  go Prog bePst 3%sg

He was going home.

51



€)

f)

9)

h)

)

k)

nNKnoyt noalN-me YNETUA -Cl -0

They/NOM home/LOC go Prog be-Pst3pl

They were going home.

cuvnav-Na e Kipfa Clua -Gl -tV -Na

Suhan/ERG a tiger/ACC Kill Prog bePst 3%sySUB 3“gg
OBJ

Suhan was killing a tiger.

Yoarui-Na pLovol mneNua -ct -TL  -Na

The man/ERG thefield/ACC plough Prog be-Pst 3sySuUB 3
sg OBJ

The man was ploughing the field.

voppatot-No OLoEV YOO VITHOL -Gl -t -NA
NamratalERG  yesterday rice cook  Prog bePst 3“%sgSUB
395y OBJ

Namrata was cooking rice yesterday.

LN-Na ynoc TUTTUOL -Gl -tV -Na

She/ERG grassACC cut Prog bePst 3“sgySUB 3“sgOBJ
She was cutting grass.

ponav Aoxkua -ot -tV -Na

Rohan/NOM  run Prog bePst 3%gg

Rohan was running.

LN YLVYOUA -Gl -t -Na

She/NOM  laugh Prog bePst 3%sg

She was laughing.

These examples show that simple form of the verb isinflected with -c1', and

the suffix "-a'/'-tv'/-1'/, etc. with concord occurs to indicate future progressive

in the Y akkha language.
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The Present Progressive

In Y akkha, averb stemisinflected with "-c1', and the suffix -ue'/'-oa', etc.

with concord occurs to show the present progressive. Examples:

a) Ko noalN-me KNETUA -Gl -ue  -Nva
I/NOM home/LOC go Prog bePres 1%
| am going home.

b) kaviN noN-1e KNETUO -Gl -oo. -Nna
We/NOM  home/LOC go Prog bePres 1%pl
We are going home.

C) da noN-1e KNemuo,  -ot -ue  -kava
You/NOM home/LOC go Prog bePres 2"gg
Y ou are going home.

d) uN noN-1e KNETUA -Gl -ue  -?va
He/NOM  home/LOC go Prog bePres 3%gg
Heis going home.

€) MNknoyt naN-7e YNEMUA -Gl -ue -na
They/NOM  home/LOC go Prog be-Pres 3pl

They are going home.

f) oconav-Na ¢ xifa  olpa -o1 -ue  -?no
Suhan/ERG a tiger Kill Prog bepres 3“sgSUB 3“sgOBJ
Suhaniskilling atiger.

g) Yoarui-Na porvoL meNua -ot -ue  -7na
Theman/ERG  thefield/ACC plough Prog be-Pres 3sgSUB
3sy OBJ
The man is ploughing the field.

h) voaupata-Noo  youa VITUOL -Gl -ue  -7na
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)

k)

Namrata/ERG ricelACC cook  Prog bePres 3“sgSUB 3“gg
OBJ

Namrata is cooking rice.

LN-Na YNoG TUTUOL -Gl -ue  -7na

She/lERG grasyACC  cut Prog bePres 3%sg

Sheis cutting grass.

ponoav Aoxkua -ot -ue  -7va

Rohan/NOM  run Prog bePres 3Y9gg

Rohan is running.

LN yovyouo -cot -ue  -7va

S/he/NOM  laugh Prog be-Pres 3“sg
Sheislaughing.

LN-Na TE ONOTUC -Gl -TOOL (YA

SIhe/ERG theclothes wash  Prog be-Pres 3sgSUB 3“pl
OBJ
S/he is washing the clothes.

Now, it is clear that in Y akkha, the verb (in its ssmple form) isinflected with

'-o1" which indicates progressive, and the suffix -ue'/-mwa', etc. indicates the

future. Suffixes after them are the agreement markers.

The Future Progressive

The progressive marker in the future tense is rather different to the progressive

marker in the past and future tenses. In the past and present tenses, the suffix



'-si" indicates the progressive. But, in the future tense the -y oN'/'-vON'/*-ON'

marks progressive. Examples:

a) Ko noN-1e Kkne -yuN -ue  -?va
I/NOM home/LOC go Prog beFut 1%sg
| will be going home.

b) kaviN noaN-1e Kne -yuN -0 -Nna/Na
We/NOM home/LOC go  Prog beFut 1%pl
We will be going home.

C) da noN-1e kne -yoN -ue -kava
You/NOM home/lLOC go Prog beFut 2"sg
Y ou will be going home.

d) uN noN-1e kne -yuN/-voN  -ue -?va
He/NOM home/lLOC go  Prog be-Fut 3%sg
He will be going home.

€e) MNknoyt nolN-me e -woN  -pe-a
They/NOM home/LOC go Prog beFut3“pl
They will be going home.

f) oconav-Na & «ifa ot -uN -ue  -?va
Suhan/ERG a tiger/ACC  Kill Prog beFut 3“sgSUB 3“0BJ
Suhan will bekilling atiger.

g) Yorui-Na pavor  mmeN  -youN -ue -7na
Theman/ERG thefield plough Prog beFut 3sgSUB 3“0BJ
The man will be ploughing the field.

h) voaupata-Noo  youo vt -yuN -ue  -?no
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Namrata/ERG ricelACC cook -Prog beFut 3%sgSUB 3%y
OBJ
Namrata will be cooking rice.

1) LN-Na ynoc TON -vON -ue -?7va
She/ERG grassACC cut Prog  beFut 3“sgSUB 3%sgOBJ
She will be cutting grass.

]) ponav AN -y YN -ue -?va
Roha/NOM run Prog beFut 3“sg

Rohan will be running.

Thus, if the verb stem ends with consonant letter/s, it is either deleted or
changed into '-N' and remaining part inflects with the -ON" or "-ywoN' or -voN',
and suffix '-ue' with concord occurs to show the future progressive in the

Y akkha language.

3.1.2.3 The Perfect Aspect

The Perfect aspect also combines with the past and non-past tenses.
. ThePast Perfect

In the Y akkha language, to indicate the past perfect, the verb is inflected with
‘-aNa/'-v'l-vu'l-uta'/-ta, etc. and suffix '-ca' with concord occurs.

Examples:

a) Ko noN-1e kne -aN -oa.  -Nva
I/NOM homeLOC go Pef bePst 1%gg
| had gone home.

b) kaviN KO  XOK -vU -oa.  -MNva
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We/NOM  work do
We had worked

oo
You/NOM  home/LOC

Y ou had gone home.

Perf

nolN-me Knyo

go
d) vappata-Na  youo Vi
Namrata/ERG rice/ACC

Namrata had cooked rice.

cook
ocvnav-Na & xifa
Suhan/ERG a tiger/ACC Kill
Suhan had killed a tiger.

(eie)

-TA

be-Pst 1% pl

-so.  -kava

Pef bePst 2Mgg

-V -oo. -no

Perf be-Pst 3sgSUB 3“syOBJ

-V -Na

Perf be-Pst 3sgSUB 3“sgOBJ

-oQ

f) WYarnui-Na Lovot TNEKG  -LTA -o0. -Na
Theman/ERG thefield/ACC plough Pef bePst 3%sgSUB
3
The man had ploughed the field.

g) MiNknoyt-No.  ylyopatiec NuN -vu -co. -Na
They/ERG  cigaretteACC  smoke Perf bePst 39pl SUB 3™
pl OBJ.

They had smoked cigarettes.

1. ThePresent Perfect

In the Y akkha language, the verb stem isinflected with -1'/*-v'/ '-vx’, etc. and

the suffix '-ou' with concord occurs to show present perfect.

a) ko-No
I/ERG

X OLLLOL
ricelACC ea Pef

YO -1

be-Pres

-Nva

1% sy SUB 3" sg OBJ

-OL
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| have eaten rice.

b) da-Na YOO X0 -1 -oL  -Kna
YoWERG ricdACC go Perf bePres 2"sgSUB 3“sgOBJ
Y ou have eaten rice.

c) oN

Na YA OLLOL X0 -1 -GL -na
SIhe/lERG ricdACC go Perf bePres 3“sySUB 3%sgOBJ
S/he has eaten rice.

d) voappartoa-Na YOO Vi -L -cL  -na
Namrata/ERG  ric/ACC eat Perf bePres 3%sgSUB 3sgOBJ
Namrata has cooked rice.

€) cunav-Noo ¢ kifa oo -vkK -GL  -Na
Suhan/ERG a tiger Kill Perf bePres 3“sySUB 3“sgOBJ
Suhan has killed a tiger.

f) WYanui-Na Lovot TNEKG  -L -ocL  -va
Theman/ERG thefield/ACC  plough Perf be-Pres 3" sgSuUB 3
OBJ

The man has ploughed the field.

g) MiNknoyt -No  yopa PO -1 -GL  -Ma
They/ERG rice/ACC eat Perf bePres 3“pl SUB 3“sgOBJ
They have eaten rice.

[1l. TheFuture Perfect

In the Y akkha language, the stem of the verb isinflected with '-vve'/-vi'/

-tve'l-v', etc. and suffix -cwa' with concord occurs to show the future perfect.

a) Ko nolN-me Tac -vve  -coo -Nva
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I/NOM home/LOC go Perf beFut 1%sg
| will have gone home.

b) kaviN Y OLLLOL YO -1VE -oCmOL -UnoL
We/NOM  rice)ACC eat Pef beFut 1%pl
We will have eatenrice.

C) voppatot-Noo  yopo % -Ve -COOL -No
Namrata/ERG  ricelACC cook Perf beFut 3“sgSUB 3“sgOBJ
Namratawill have cooked rice.

d) cuonav-Na ¢ xifa GG -L -coo -V,

Suhan/ERG a tiger/ACC  Kill Perf beFut 3“sgSUB 3“0BJ
Suhan will have killed atiger.

e) Yoarui-Na Hovol TNEKG  -L -coa -No
Theman/ERG thefield/ACC plough Perf beFut 3“sgSUB 3“sg
OBJ
The man will have ploughed the field.

f) myymoyi-Na T.V. voo  -uk -cma -vol
Childre/ERG T.V. watch Perf beFut 3“sgSUB 3“sgyOBJ
Children will have watched T.V.

3.2 Comparison Between the English and Yakkha Tense-Aspect
Systems

The tense and aspect systems in English and Y akkha are compared as follows:
3.2.1 Tense System

The English and Y akkha tense systems are compared with reference to the

tenses: past, present, and future.

The Past Tense
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Generdly, both the English and Y akkha languages code the past situation
morphologically. Example sentences of these languages in their past tense

forms are presented below to see whether they code the past situation in the

same way.

Yakkha English

a) Ko noN-1e kne -a  -Nva a) | went home.
I/NOM home/lLOC go Pst 1%sg

b) koviN naN-me kne -t -Nna b) We went
We/NOM home/lLOC go Pst 1%pl home.

C) da TaN-1g KNE -0 -KOvo c) Youwent
YowNOM home/lLOC go Pst 2Mgg home.

d) oN naN-Tg KNe -o  -vo d) S/he went
S/he/NOM home/lLOC go Pst 3%sg home.

€e) MmNknoyt ToN-7g KNE -1 -ya e) They went
They/NOM home/LOC go Pst 3“pl home.

f) vappata-Na  youa Vi -no f) Namrata

NamratalERG  ricel ACC cook Pst - 3“sgSUB 3" cooked rice.
sg OBJ

g) conav-Na & Kifa GG -L  -vo g) Suhankilled
Suhan/ERG a tiger/ACC Kill Pst 3%sgSuB 3" atiger.
OBJ

h) VNyt mrrav-No  da Nkoko -a. -xkavo h) They lied
They (two) /ERG Youw/ACC liedown Pst 3“dl you down.
SUB 2" Sg OBJ

i) VNy1 nurmav-Na vviNta KOKG 1 - 1) Theylied
Kno you down.

They (two) [ERG yow/ACC liedown Pst 3“dl
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SUB 2" pl OBJ

j) uN-Na KoL KOKG -a. -Nva j) S/helied me
She/ERG me/ACC liedown Pst 3“sgSUB 1% down.
sg OBJ

k) ponav aceV AOKT -0 -V k) Rohan ran
Rohan/NOM yesterday run Pst 3“sg yesterday.

1) oN yovyo -yo -vo ) She
S/he/NOM laugh Pst -3%gg laughed.

m) KuyLUOL nokt - -va m) The dog
They dog/NOM  bark Pst 3“sg barked.

n) myyno nomw  -o. -vo n) The child
ThechildNOM weep Pst 3%sg wept.

From the example sentences presented above, for the comparison of the past
tensein English and Y akkha, it is clear that the past tense in English is formed
by adding suffix ‘-ed' to regular verb stem and the verb in the past tense remain
invariant for all persons and numbers. But inflectional nature of the Y akkha
verbsis complex. The Y akkhaverbsinflect to indicate the past tense by adding
the suffixes'-i'/'-u’/-a/'-ya, etc. to the verb stem. And the Y akkhaintransitive
verbs also inflect to mark person and number of the subject. Moreover,
transitive verbsin Y akkhain the past tense form take agreement markers on the
basis of person and number of both subject/agent and object/patient. All these
agreement markers in both transitive and intransitive verbs come after tense

markers.

. ThePresent Tense

In both the English and Y akkha languages, verbs inflect to show meaning in

present, i.e., both the languages have the present tense.
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Y akkha

a)

b)

c)

d)

f)

9)

h)

)

Ko naN-7e kne -ue -Nva
I/NOM home/LOC go  Pres 1%sg
kKoaviN  moaN-ne Kkne -towo -Nno
I/NOM home/LOC go Pres 1%
da noN-7e KNe -ue  -Kowvo
I/NOM home/LOC go  Pres 1%sg
LN naN-7e Kne -pe -?va
S/he/NOM home/lLOC go Pres 3%gg
SUB

nNKnoyt nolN-me YNE -UE -Moa
They/NOM  home/lLOC go Pres 39pl
vapupoto-No YOO Vi -pe  -?vo

NamrataéERG  ric’ACC cook Pres -3pl
SUB 3" sy OBJ

cunav-Na € Kipa oL -ue  -?va

Suhan/ERG a tiger/ACC Kill Pres 3%gg
SuB 3“0BJ

LNy 1-Na da NkaN  -pue  -kova
They/ERG  YoWACC liedown Pres 3“dl
SUB 2™ Sg OBJ

LNy 1-Na vviNta KOKG -lo0.  -Kno
They/ERG youw/ACC liedown -Pres 3“dl
SUB 2" pl OBJ

LN-Na Ko KalN -ue  -Nva

She/ERG me/ACC liedown -Pres 3%sg
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English

a)

b)

c)

d)

f)

9)

j)

| go home.

We go home.

Y ou go home.

S/he goes home.

They go home.

Namrata cooks

rice.

Suhan killsa

tiger.

They lie you

down.

They lie you

down.

Heliesme

down.



SUB 1% sy OBJ

K) ponav AN -pue  -?va k) Rohan runs.
Rohan/NOM run Pres 3“sg

1) uN yovyo -pue  -?va ) Shelaughs.
She/ERG laugh Pres -3“sg

m) KuyLUOL noN -pe -va m) The dog barks.
Thedog/NOM bark Pres 3“sg

n) myyno Moy  -uE  -vo n) The child
Thechild weep Pres 3“sg weeps.

Now, what we can say isthat in English the present tense is often realized by
the base or uninflected form of the verb, except for third person singular
subject (which takes '-s for agreement). But, in Y akkha, the verb stem inflects
with the suffix -me’/*-wa/*-iwa, etc. to mark the present tense. Along with it,
the Y akkhaintransitive verb also inflects to mark person and number of the
subject. And the intransitive verb inflects to agree simultaneously with agent

and patient of the clause asin the past tense.

The Future Tense

Both the languages do not have the verb to show the future tense. However,

they use periphrastic ways to show futurity.

Yakkha English
a ko oovdek  moN-me kne -pe  -Nva a) | will go home
IINOM tomorrow home/LOC go Fut 1%sg tomorrow.
b) kaviN  wavdek  moaN-7ne kne -wwa - Nno b) Wewill go
home
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d)

f)

9)

I/NOM tomorrow home/LOC go Fut 1%sg
da oavdek  maN-me KNe -Ue  -Kava
I/NOM tomorrow  home/lLOC go Fut 1%sg
vappata-No  ®OVOEK VOLOOEK YOUOL VU
-ue -?va

Namrata/ERG tomorrow evening rice/ACC cook

Fut 3“sgSUB 3 pl OBJ

MmNknoyt-

Na tayetva Bapoa € cavynu  Pokrt -
O -vo

They/ERG  next year a bridge/ACC build

Fut 3l SUB 3" sy OBJ

vv-Na ®ovOEK  LTA-LUO TUTG -MO
-va,

Rohan/NOM tomorrow 3 POSS parents meet Fut
395y SUB 3pl OBJ
povo-No  toyetva pamive. opdrye-

ne  Pudame yoN  -pe-?va

mMuna/ERG next month officefrom aleave take

Fut 3 sg

tomorrow.

¢) Youwill go

home

tomorrow.

d)

f)

9)

Namrata will
cook rice
tomorrow
evening.
They will
make a
bridge next

year.

He will meet
his’/her
parents

tomorrow.

Muna will
take aleave
from the
office next

month.

Asaready said, the Y akkha verbs do not inflect for the future tense. Y akkha

makes use of present form of the verb with future time adverbials such as-

tomorrow, next month, etc. to indicate the situation, event, and the thing in

future time. In the examples above, al the suffixes -me’/*-wa/*-iwa, etc. are
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the present tense markersin the Y akkha language. But, here, they are used with
future time adverbial such as ‘wandek’ (tomorrow), ‘tayetna mahina’ (next
month), ‘wandek namasek’ (tomorrow evening), etc. to indicate futurity. The
English verbs aso do not inflect for the future tense. The model auxiliaries like
will/shall are used to show futurity. Thus, futurity is expressed lexically or
periphrastically in both the languages.

3.2.2 TheAspect System

The aspect system is combined with the tense system (ibid). The aspectsin
English and Y akkha are compared with reference to the tense system.

3.2.2.1 The Simple Aspect

The simple aspect stands in contrast to progressive aspect which isincomplete
or imperfective- where the event or state is viewed as some portion of awhole
and where there is room for further development or change. " Simple aspect
refersto the events that are conceptualized as complete wholes ( Hirtle, 1967,
ascited in Celce-Murciaand Larsen-Freeman, 1999, p. 112 ). Thisaspect in
English and Y akkhais compared as follows:

. The Simple Past

The simple aspect is not marked in the past tense in both the languages.

Yakkha English
a) uN-Na Ko vic -a.  -Nva a) S/he saw
Shhe/lERG me/ACC see Pst 3"sgSUB 1% sgOBJ me.

b) niNknoayt New York yot -v -va b) They
They/NOM New York visit Pst 3%pl SUB 3" gg visited
sOBJ New Y ork.
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c) uN-Na 1€ ONATT -0 -V c) She
She/ERG theclothesERG wash  Pst -3“%sg washed the
SUB 3" pl OBJ clothes.

The Simple Present

Asin the past tense, the simple aspect is not marked even in the present tense

in both the languages.

Yakkha English

a) wyanui-No mandi meN -pue  -?va a) Theman
The man/ERG thefield/ACC plough Pres 3“sg ploughs the
SUB 3" sy OBJ field.

b) LN CETVOUTNOK MO  -ue  -7va b) S/he coughs
She/he/NOM  wholenight  cough Pres 3%pl whole night.

C) bN-Na. v kamnibaci ka -oo - ¢) Hecadlshis
xmo friends.

He/ERG 39sgposs friends/ARC cal Pres -3
sy SUB 3 pl OBJ

The simple Future

In both the English and Y akkha languages, verbs do not inflect to show the

simple aspect in the future tense too.

Yakkha English

a) Ko LN okt -Wa  -Nva a) | will help
IINOM her/ACC help Fut -1%sgSUB 3“sgOBJ him.

b) UN-Nao & mnomupo mma  -oa -va b) Shewill
She/ERG a wrap  weaves Fut 3“sgSUB 3“sg weave a
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OBJ wrap.

€) vN—Na Yoxkno YEQ YL -HE c) Shewill
-va learn the
She/ERG theYakkha language/ACC learn Fut Y akkha
-39 5y SUB 3" sy OBJ language.

The simple aspectsin Y akkha are not marked. They are attached with only
tense markers (ibid). The suffixes'-a, "-u', etc. attached with verb stems are the
past tense markers. And '-me' '-wa, etc. are the markers for the present tense.
Thus, the Y akkha verbs do not inflect to show the simple aspect. So is the case
with English. Base form of the verb is used to show the present tense and the
suffix '-ed' marks the past tense in English, and futurity is often expressed with
the use of will/shall + base form of the verb. The English verbs do not inflect to

Indicate the ssimple aspect.

3.2.2.2 The Perfect Aspect

The core meaning of the perfect is'prior', and it is used in relation to some

other point in time.

The perfect aspect is combined with the past, present, and future tenses. The
perfect aspectsin English and Y akkha are compared with reference to all these

tenses as follows:

l. The Present Perfect
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The verbs, in both the English and Y akkha languages inflect to give the

meaning in perfect in the present tense. Example sentences of both the

languages are presented to find out how they express the perfective meaning in

the present tense.

Y akkha

a) ko-No mev mneviy KouvTl

b)

d)

f)

\a1e)

I/ERG thismorning Kunti/ACC sees Perf be-—pres

-Nva

-1% sy SUB 3" sy OBJ
npafnu-Na v

-SsU -va

moN

paN  YIKG -v

prabht/ERG 3 sgposs house colour paint Perf be

-Pres 3" sy SUB 3"
LN-Na TE

ONOTT -V

She/ERG theclothe ACC wash

3593 sUB 39 pl OBJ

okK opo-No

LK -OCL

-va

-HLK

-cv -ha
Perf be-Pres
nek -

1% sg POSS mother/ERG 3" sy poss hand/ACC cut
Perf be -Pres 3 sy SUB 3" sy OBJ

niNknayxt-Na coyo
the bridge/ACC build
3pl SUB 3"sg OBJ

They/ERG

LN-Na

(V) Vol

SIhe/ERG 3“%sgPoss son/ACC scold Perf be-Pres

LKKOQ

VYAE

WAKT

TNVT
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-V -0V -vVa

Perf be-Pres

_U -

English

a)

b)

d)

f)

| have seen
Kunti this

morning.

Prabhu has
painted his

house.

S/he has
washed the

clothes.

My mother
has cut her
hand.

They have
built the
bridge.
She has
scolded

her/his son.



3% sy SUB 3% sg OBJ

g) pova-No  yLAvk OUNuo.  Aemt g) Monahas
VK -OL -va, given up
Mona/ERG cigarattee/ACC smoking giveup Perf smoking.

be  Pres 3“sySUB 1% syOBJ

Thus, English codes the perfect aspect by using the structure ‘has’have + -en’
for the present tense. The symbol '-en' indicates the past participle. It isonly a
symbol. Sometimes, the past participle does indeed end in -en, other times, the
past participleisidentical to past tense forms of the verb -ed, aswe can seein
the examples presented above. On the other hand, the structure- “V stem +

“-u’/ -uk’/ “-ik’, etc. + -su + agreement maker” is used for the present perfect

in the Y akkha language.

[, The Future Perfect

In both the English and Y akkha languages, verbs inflect to show the perfective

meaning in the future tense.

Yakkha English

a) ko oovtikNo  viniNmTelo yopo X - a) | will have
we  -coa-Nva eatenrice at
I/NOM tomorrow at thistimericel ACC eat Perf thistime
be-Fut 1% sy SUB 1% sy OBJ tomorrow.

b) kaviN  wavtikNa viniNznela da KLG - b) We will
vve -coo-Nou have seen
We/NOM tomorrow at thistime youw/ACC see Perf you at this
be-Fut 1% pl SUB 2™ sy OBJ time

tomorrow.
C) xao  8Bage cappane akko ToNyYokAd  xOY- c) | will have
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1K -coo-Nno
[/NOM 8 p.m. by
Perf be-Fut1® sg SUB 1% sy OBJ
d) veepo-Na ynep
SUB 3 sy OBJ

KNENG -LK

-oWa-va

be-Fut 39 sg

€e) youva-Na ynepro  vih -vve
yuna/ERG book/ACCread  Perf
SUB 3" sy OBJ

f) UN-Na 9:30 e yokAa TOAOKT -LK

va

she/ERG 9:30 by work/ACC read  Perf be -Fut 3"

sy SUB 3" sg OBJ

g) niNknayt-No mvino
They/ERG the floor/ACC sweep Perf be -Fut 3 pl
SUB 3" sy OBJ

1% sg poss homework /ACC do

-ocmo -No. Sg

-OmOa-

HTTNEKT -LVE -COA-VA

d)

f)

done my
homework
by 8 p.m.
Neemawill
have
listened to
the music.
Y unawill
have read
the book.
She will
have started
the work at
9:30

They will
have swept

the floor.

Thus, the future perfect aspect in English isindicated by 'shall/will + have +

-en' form. On the other hand, the structure- “verb stem + '-u'/-'une /*-uk’/*-i'/

S-in€e, etc. + '-swa’ + concord” is used to show the future perfect in the Y akkha

language.

[1l.  ThePast Perfect

The verbsin both the English and Y akkha languages are marked to show the

past perfect.

Y akkha
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a) xo-No  kovtl vic -uN -ca. -Nva a) | had seen

I/IERG Kunti/ACC see Pef bePst 1%sySUB Kunti.
395y OBJ

b) vN-Na VKK VYYE TNVT -V b) S/he had
-co.  -vo scolded

SIhe/ERG 3“sgposs son/ACC scold Perf be-Pst his/her son.
3"y SUB 3 sg OBJ

c) yuva-Na  ynepio ViA  -Uuta -sa  -na ¢) Yunahad
Yuna/ERG thebook/ACC read  Perf be-Pst 3%sy  readthe
SUB 3" sy OBJ book.

d) vN-Na v -Kopvifoyl Tto -ool -xyo d) S/hehad
Slhe/lERG 3“sgposs friendACC call Perf be-Pst caled his
3 sy SUB 3 pl OBJ friends.

€) myyxno nop -ato -co. -va e) Thechild
ThechildNOM weep Pef bePst 39 g had wept.

f) Sa-Na ka khe -aN -ca. -Nkava.  f) Youhad
YoWERG meACC cal Pef bePst 2" g called me.
SUB 1% sg OBJ

g) veeta-No  vkko Kkneacvn okko kotno-me va ¢) Neetahad
-0k -ca-va left her bag

Neeta/ERG 3" sg poss bag /ACC 1% possroom/LOC leave ~ to my room.
Perf Pst 3% sg SUB 3% sg OBJ

h) myynoayt-Noo  T.V. ono  -Ta -ca. -no. ) Children had
Childre/ERG T.VJACC watch Pefbe Pst 39  waiched
pl SUB 3" sy OBJ T.V.

Thus, English codes the perfect meaning in the past by using the structure had

+ past participle form of verb (-en). Whereas, Y akkha codes such meaning by
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the structure “Vstem + '-o'/*-aN'/*-ta’/*-ata/'/'-0'/*-vta’/-'oK'/, etc + “-ca' +

concord.”
3.2.2.3 The Progr essive Aspect

As its name suggests, the progressive aspect indicates a happening in progress
at agiven time. In the progressive aspect, the event or state is viewed as some
portion of awhole and where there is no room for further development or

change. This aspect also combines with the past, present, and future tenses.

I. ThePresent Progressive

The verbs are marked to show the progressive aspect in the present tensein

both the English and Y akkha languages. Examples:

Yakkha English

a) ko Y OLLLOL YOUO -Gl -ue  -Nva a) | am eating
IINOM riceACC eat  Prog bePres 1%gg rice.
SUB 3" sy OBJ

b) kaviN YOl YOO -Gl -oo  -Nna b) Weare
We/NOM rice)ACC eat Prog bePres 1%pl eating rice.
SUB 3" sy OBJ

C) da Y OLLLOL YOUQ -Gl -uE  -Kava c) Youare
You/NOM  rice/ACC edt Prog bePres 2"sg eating rice.
SUB 3" sy OBJ

d) oN Y OLLLOL YOUQ -Gl -ue  -ma d) Sheis
S/he/NOM  ricelACC eat  Prog be-Pres 3™ eating rice.
sy SUB 3" sg OBJ

€) niNknoyt  youo Youo  -ct -too. -yyo. €) Theyare
They/NOM ric ACC eat  Prog bePst 3 eating rice.
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pl SUB 3" sy OBJ

f) xoyopa noNua -ct -ue  -?va f) Thedogis
Thedog/NOM bark  prog be-Pres 3“pl barking.

g) kaviN Koy YUKUO -Ol -oo.  -Nna g) Weare
We/NOM  work/ACC  do Prog bePres 1% working.

pl SUB 3" sg OBJ

Now, it is clear that English expresses the progressive meaning in present by
the structure-‘islam/are + V-ing'. But,Y akkha expresses this meaning by the
string- “verb (initssimpleform) +'-si' + “-me'/'-wa/'-twa, etc + agreement

marker.”

. TheFuture Progressive

In the English and Y akkha languages, verbs inflect to indicate the future
progressive. But, there s are differences in expressing the future progressive

between the English and Y akkha languages. Examples:

Yakkha English

a ko Y OLLLOL Yo -WyoN -ue -Nva a) | will be
IINOM rice/ACC eat Prog beFut 1%sg eating rice.
SUB 3" sy OBJ

b) da YOO yoo -yoN -HE  -KOLVOL b) Youwill be

You/NOM rice/ACC eat Prog beFut 2™ sg eating rice.
SUB 3" sg OBJ

c) uN L OO xo -yoN -ue -?va  €) Shewill be
S/he/NOM rice/ACC eat Prog be-Fut 3" eating rice.
sy SUB 3 sg OBJ

d) niNknayt  youo @0 -yoN  -ug -a d) They will be
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They/NOM ricelACC eat Prog be-Fut 3“pl eating rice.
SUB 3" sy OBJ

KOAy oLV owovTikNo vaniN tehior yoN e) Kayan will
-voN -ue -?va be bathing at
Kayan/NOM tomorrow at thistime bath -Prog thistime

be-Fut 3%sg tomorrow.

Thus, English expresses progressive meaning by the structure ‘will/shall + be +

V-ing' in future whereas in Y akkha, progressive meaning in future is expressed
by the structure- “V stem (constant letter/s at the end, either deleted or changed

into -N') + -uN" or -nuN" or -yuN’ + 'me’ + agreement marker.”

The Past Progressive

In the English and Y akkha languages, verbs are inflected to show the past

progressive too.

Yakkha English

a ko Y OLLLOL YOO -Gl -a. -Nva a) | waseating
I/INOM rice/ACC eat Prog bePst 1%sg rice.
SUB 3" sy OBJ

b) kaviN YOl YO -Gl -t -Nna b) Wewere
We/NOM  rice/ACC  eat Prog be-Pst 1%pl eating rice.
SUB 3" sg OBJ

C) da YOOl YOUQ -Gl -a -yo c) Youwere

d)

You/Nom rice/ACC eat Prog be-Pst 2"sg eating rice.
SUB 3" sy OBJ

LN Y OLLLOL YOUOL -Gl -TL -va d) Shewas
S/he/NOM  rice/ACC et Prog bePst 3" eating rice.
sy SUB 3" sg OBJ
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€) MmNknoylt  KneEmuo -ot -a -yt e) They were

They/NOM  go Prog bePst 3“pl going.
f) myyma noatpo -t - -vo f) Thechild
Thechild/NOM weep prog bePst 3“sg was
weeping.

The comparison shows that the past progressive in English isindicated by
‘was/were + V-ing' form. And English makes choices between ‘was' and ‘'were'
with the subjects. On the other hand, Y akkha makes use of the structure- “verb

(smpleform) + -5’ + '-a/'-ta/'-tu/'-i', etc. + agreement marker.”

3.2.2.4 The Perfect Progressive Aspect

In English, the perfect progressive aspect can occur with the past, present, and
future tenses. The marker for the present perfect progressive is ‘has’/have + been
+ V-ing', for the past perfect progressive the marker is 'had + been + V-ing,'
and the marker for the future perfect progressiveis 'shal/will + have + been +
V-ing.” In'Y akkha, the combination of the perfect and progressive aspect is not

found.
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CHAPTER - FOUR

FINDINGSAND RECOMMENDATIONS

The major goal of the present study was to determine the tense-aspect system
in the Y akkha language and to compare and contrast this system with that of
English. To fulfil the objectives, the researcher collected required data and
studied them intensively. The data collected were carefully presented,
analyzed, and interpreted under different headings and sub-headings.

4.1 Findings

On the basis of the analysis and interpretation of the data the findings of the

study are summarized as follows:
4.1.1 Tense-Aspect System in Yakkha

a) Morphologically, the Y akkha language has the past and present tenses. It
codes futurity periphrastically with the help of future time adverbials.

b) In general, the verbal morphological markers that code the past tense in
Yakkhaare'-o', -1, '-v', etc.

c) Generaly, the markers'-ue' and '-oo' codes the present tensein Y akkha

d) Yakkha codes the perfect and progressive aspectsin all the past, present,
and future tenses.

€) The perfect marker in the present tenseis/Vstem + -1, "-v', '-vx’, etc. + -
ov' + concord / and /Vstem + '-v', -vve', -uk', -, -ve', + -ocoa +
concord / in the future tense. In the past tense, the perfect marker is/Vstem
+'-a', -aN', -ata', -v', '-vta', -oN', -1ta' +'-ca' + concord/.

f) The progressive marker in the past is/Vsimpleform + '-ot' + -a', -t0', -1/,

+'-ta’, etc. + concord/. Similarly, the present progressive marker is
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IVsimpleform + -ot' + -pug', -wa!', etc. + concord/. But, the progressive
marker in the future tense is rather different. The structure- /Vstem (final
consonant letter/s either deleted or changed into '-N") + -ON', "-yoN', '-

voN', + '-ug' + concord/ is used to show the progressive meaning in future.

4.1.2 Similaritiesand Differencesin Tense-Aspect Systems Between
English and Yakkha

I. Similarities

a) Morphologically speaking, the English language has binary tense
division: past and non-past. Same division is possible in the Y akkha
tense system as well.

b) Both, the English and Y akkha |anguages code the perfect and
progressive aspectsin all the tenses: past, present, and future.

c) Both the languages express the future tense periphrastically or lexically.
[I. Differences

a) Though both the languages have binary tense division system into the
past and non-past tenses, inflectional nature of verbs to show the tenses
are different from each other.

b) Though both the languages do not have the future tenses, Y akkha often
adapts one periphrastic way of expressing futurity- the simple present
tense with future time adverbia. On the other hand, English makes use
of different ways of denoting future time along with the simple present

tense. Among them, mostly used are:

Shall/will + infinitive,
Be going to + infinitive, and

Present progressive.
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¢) InEnglish, thereisverbal agreement with the subject. However, there
are only two possible forms of the verbsin the present tense. The fact is
simply that there is one form of third person singular ('-s) and another
for the rest. And the same form of the verb is used in the past tense for
all persons and numbers. On the other hand, Y akkha has elaborative use
of verbal inflections for agreement. The Y akkhaintransitive verb
inflects to agree with person and number of the subject. Moreover, the
transitive verb in the Y akkha language has agreement with both
agent/subject and patient/object of the clause.

d) Thereisone aspectual feature which differentiates the English and
Y akkha aspect systems. In English, the perfect combines with
progressive to form the perfect progressive whereas no such
combination existsin Y akkha.

€) In English, thereisthe system of combination of the tenses- past,
present, and future with the four aspects- simple, progressive, perfect,
and perfect progressive. But, in Y akkha, there is the system of
combination of the tenses- past, present, and future with only the three

aspects- simple, progressive, and perfect.
4.2 Recommendations

a) Thefindings show that the markers of the tense system in the English
and Y akkha verbs are quite different. Therefore, the teacher who teaches
English to Y akkha speaking students or vice versa should make the
students aware of these different markers.

b) The teachers should make the students conscious of the similar and
distinct ways of expressing futurity between the English and Y akkha

languages.
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c)

d)

English people learning Y akkha should be made aware that Y akkha has
elaborative use of verbal inflections for agreement. Proper attention
should also be given to the markers used in intransitive verbs to agree
with person and number of the subject, and the markers used in
transitive verbs to agree simultaneously with subject/agent and

object/patient of the clause.

Y akkha people learning English should be made clear that English verbs
have agreement with the subject of the clause and English does not
make elaborative use of verbal inflections to agree with person and
number of the subject, only third person singular present form of verb

takes '-s for agreement in English.

In the Y akkha language, there is not the existence of compound aspect-
perfect progressive which exist in English. Y akkhalearners of English
may feel difficulty to learn this aspect. So, this aspect should be given
more emphasis in teaching and learning.

Asthere is no one to one correspondence between the system of
combination of the tenses and aspectsin English and Y akkha (e.g.,

Y akkha does not have the present perfect progressive tense), Y akkha
teachers are recommended to impart this reality to the students explicitly
by focusing the points of differences between the two. English teacherss
should also explore the reality to the students that there is no one to one
correspondence between the system of combination of the tense and
aspect in these languages, and should also focus on the points of

differences.
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APPENDIX -1

Interview Schedule

Thisinterview schedule has been prepared to accomplish aresearch work
entitled “Tense-Aspect Systemsin English and Y akkha Languages,” under the
guidance of Mrs. Madhu Neupane, Teaching Assistant, Central Department of
English Education, Faculty of Education, T.U., Kirtipur, Kathmandu. The
researcher hopes that your cooperation will be agreat contribution in the

accomplishment of this research work.

Thank you.
Researcher
Sujata Dewan
T.U., Kirtipur
Kathmandu.
Name: Sex:
Address: Age:

How do you say the following sentences in the Y akkha L anguage?

1. | getup.

5. We (many) get up.
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20.1 lied him/her down.
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34. They (two) lied you (two) down.
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48.Y ou (one) go home.
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62. Rohan ran yesterday.
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76. She saw me.
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90.1 am going home.
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104. Y ou (one) will be going home.

111. He will have been going home for an hour.
112. They (many) were going home.

117. They (many) will have been going home for half an hour.
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118. Suhan waskilling atiger.

121. Suhan has been killing atiger for 2 hours.

122. Suhan will be killing atiger.

131. She had been cutting grass for 3 days.
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132. Sheiscutting grass.

133: She has been Cumng gra$ for 3 days ........................................
134: SheWI l. l. b .e. Cum ng grass .......................................................
135: SheWI l. l. h avebeen : Cumng g ra$ for 3 days .................................
136: ROhan Was runnl ng .............................................................
137: ROhan I S runnl ng ................................................................
138: ROhan WIH be r unnmg ..........................................................

139. She was laughing.

140. Sheislaughing.

141. She will be laughing.

145. We (many) were eating rice.
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146. We (many) are eating rice.

147: We(many) WI ” be eatmg nce .................................................
148: Y Ou (One) Were eatmg .r.i Ce ....................................................
149: Y Ou (One) are eatmg n Ce S
150.. Y Ou (One) WI” beeatl ngnce ..................................................
151.. Shewas eaI mg .r.i Ce .............................................................
152.. She Isean ngnce ................................................................
153: SheWI l. l. b .e. eatmg nce ..........................................................
154: They(many) Were gomg .......................................................
155.. They(many) E.a.r.e; eatmg nce ...................................................
156: They(many) WI l. l. be ean ng r I Ce ...............................................
157.. The Chl ldwas Weepmg .........................................................
158: We (many) : ;r; Workmg ........................................................

159. Kalyan will be bathing at this time tomorrow.
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160. The dog was barking.
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174. The man had ploughed the field.

177. Children had watched T.V.
181. | have seen Kunti this morning.
182. We (many) will have seen you at this time tomorrow.

187. S/he has washed the clothes.

96



. Yunawill have read the book.
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202. They (many) will have swept the floor.
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APPENDIX - I

Interview Schedule

Thisinterview schedule has been prepared to accomplish aresearch work
entitled “Tense-Aspect Systems in English and Yakkha Languages,” under the
guidance of Mrs. Madhu Neupane, Teaching Assistant, Central Department of
English Education, Faculty of Education, T.U., Kirtipur, Kathmandu. The
researcher hopes that your cooperation will be agreat contribution in the

accomplishment of this research work.

Thank you.
Researcher
Sujata Dewan
T.U., Kirtipur
Kathmandu.
Name: Sex:
Address: Age:

How do you say the following sentences in the Y akkha L anguage?

1. | getup.

N

Q
S
c

el

5. We (many) get up.
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APPENDIX -1l

Interview Schedule

This interview schedule has been prepared to accomplish aresearch work entitled
“Tense - Aspect Systems in English and Yakkha Languages,” under the guidance of
Mrs. Madhu Neupane, Teaching Assistant, Central Department of English Education,
Faculty of Education, T.U., Kirtipur, Kathmandu. The researcher hopes that your

cooperation will be agreat contribution in the accomplishment of this research work.

Thank you.
Researcher
Sujata Dewan
T.U., Kirtipur
Kathmandu.
Name: Sex:
Address: Age:

How do you say the following sentences in the Y akkha Language?
1. | getup.

2. | got up.

3. We (two) get up.

4. We (two) got up.

5. We (many) get up.
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